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nepeayoTs Homy. Lle CBIAUUTH IpO MEpBUHHICTH (POPM TEMEPIIHHOIO Yacy MO BiAHOIIEHHIO 0
THITUX 4aCOBUX (OPM.

PesynpTati JOCHIKEHHST MOXYTh CIYTyBaTH OCHOBOIO MOJAJIBIIOI HAYKOBOi PO3POOKH
NMUTaHb (YHKIIOHYBAHHS aHATITUYHUX KOHCTPYKIIH B 1CTOPii HIMEI[bKOI MOBH Ta Ha CY4acCHOMY
eTarli, MPOBEICHHS TUIOJIOTTYHOTO aHaJIi3y aHAII THYHUX KOHCTPYKIIiH B TePMAaHCHKUX MOBaX.
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OCOBJIMBOCTI PENIPE3EHTALIT EMOLIIiA
B TEPMIHAX OBEPTAJILHOT'O PYXY B AHTJIIIACHKII MOBI

VY crarti aHaNmi3ylOThCS MeTaOpPHYHI 3HAUEHHS aHTTHCHKUX AI€CIiB 00epTAIFHOTO PyXy. JleTanbHO pO3TISIAEThCS IpoLec
(GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY THUX 3HAUeHb, SIKI OIMCYIOTh €MOLIHHWHA cTaH moanHu. OcoOiMBa yBara NPUAUIAETHCS BHSBICHHIO
3aJIe)KHOCTI PO3BUTKY MeTaOpUYHHX 3HAYCHB Bil THYYKOCTI CEMaHTHYHHUX MTapaMeTpiB 00epTaHHs.

Kniouoei cnosa: ameniticoka mosa, Oiecnosa 0b6epmanvbHo20 pyxy, memagopa, O00oMeH-0x4cepeno, OOMeH-Yib, eMoyil,
ceManmuymi napamempi.

Xuzkuaxk M. H. OcobeHHoCTH penpe3eHTALMM SMOLUNA B TEPMHHAX BPALIATEIbHOr0 ABHKEHHUs B AHIVINHCKOM fI3bIKE.
B cratee aHammsupyioTcs MeTadOpHUECKHe 3HAUCHUS AHIVIMHCKUX TJIaroJIOB  BpANIaTeNbHOTO JBIDKEHHA. [logpoGHO
paccMaTpuBaeTcs mporecc GOPMHUPOBAHMS U PA3BUTHS TeX 3HAYCHUH, KOTOPHIC ONMUCHIBAIOT AMOIMOHAIFHOE COCTOSHHE YETOBEKa.
Oco0oe BHMMaHHWE YHENSeTCs BBIBJICHHIO 3aBUCHMOCTH Da3BUTHS MeTahOPHUECKHX 3HAYEHHH OT T'MOKOCTH CEMaHTHYECKHX
rapaMeTpoB BpalllCHHUS.

Kniouesvle cnosa: amenuiickuil A3bIK, 2102076l 6PAWAMENLHO20 O0BUICEHUS, Memadopd, OOMEeH-UCMOYHUK, OOMeH-Yeib,
IMOYUU, CeManmuiecKue napamempboi.

Khyzhniak M. M. Peculiarities of Representation of Emotions in Terms of Rotation in English. The article deals with
the analysis of metaphorical meanings of English rotation verbs. This paper helps to reveal metaphors with source domain
ROTATION and target domain EMOTIONS, to define means of its representation in English. The focus is made on the dependence
of the metaphorical meanings on the flexibility of some semantic parameters of rotation.

Keywords: English, rotation verbs, metaphor, source domain, target domain, emotions, semantic parameters.

AKTyasbHicTh crarTi. OCTaHHIM 4YacoM CIIOCTEpIraeTbCs IHTEPEC 1O BHUBYEHHS
Mmetadopuzanii sk crnocoOy Mi3HaHHA Ta BepOaiizauii ysBieHb mpo cBiT [bynaes 2009; Kanyrina
2012; Komssnerko 2009; Jlakohd 2004; [enens 2010; Kovecses 2002]. Metadopy Mu po3ymiemMo,
ciigoM 3a 3. Kosewem [Kovecses 2002, c. 4], sk KOTHITHBHY OIlEpallilo, B pe3yibTaTi K01 OJUH
koHuentyainbHui nomMeH (K m) penpesentyerbes B TepMinax iHIOro (K pkepesio), 3HaHHS MPO
KU copMmyBanucs Ha OCHOBI JocBigy. B miit poboti B sixocTi K pxepeno po3risaaeTses
OBEPTAHHA, a Ky Buctynae 3MIHA EMOILIIMHOI'O CTAHY. Merahopuuni BKHBaHHS
JIOP € MOXXITUBUMH 3a paxXyHOK 1HIIOTO HATIOBHEHHSI CEMAaHTUYHUX I1apaMeTpiB.

Hespakarouu Ha Te, 1110 KOHLENTYai3allis ysBJI€Hb PO 3MIHY EMOIIITHOTO CTaHy JIIOJUHU Ha
OCHOBI 3HaHb NPO MaTepialbHi JOMEHHM HEOJHOPA30BO CIYryBaja MpPEIMETOM pPi3HOACHEKTHHX
nocmimkenb [[yceitn-3ame 2011; KioOykoB 1997; L[3osHe 2011], penpeseHTarist ysBieHb PO
eMOTHBHY cepy B TepMiHAX 00epTaJIbHOIO pyXy 3aJMIIMIIACS 1032 yBarow MOCHiIHUKIB. Tomy B
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i poboTi 3BepHeMOCS A0 MeTahOpUUYHMX 3HAUCHb JI€CHIB OOEpTaHHSA, PO3BUTOK SIKHX
CIPUYMHEHUN HEOOX1AHICTIO TTO3HAYEHHS 3MiHU €MOIIi} Ta TIOYYTTIB.

Merta JAOCHIKEHHS: BUSBUTH Ta MpoaHai3yBaTh MeTa(OpUYHI BXKMBAHHS JII€CIIB
obepranpHOro pyxy (mami — JIOP) mns penpeseHTariii emoriiiiHoro crany mroauHd. OCHOBHI
3aBjJaHHs, [0 BUPIMIYIOTECS B paMKax IbOTO JOCTI/DKEHHS, OXOIUIIOIOTh BCTAHOBJICHHS
MeTaOpUYHUX BXKUBaHb JMIE€CTIB OOEpTaHHS, SKI OMHCYIOTh EMOTHBHY cdepy, BHU3HAUCHHS
ocobnmBocTei kombinatopuku JJOP s penpesenTartii eMortiii.

O0’€KTOM JOCIIIJDKEHHSI € JI€CTIOBAa OOEPTAIBHOTO PYXy Y JIaBHBOAHTJIIHCHKINA MOBI Ta
Cy4acHii aHTIIACHKIA MOBI, SIKi BUBYAJIMCS HA NMPeAMeT Perpe3eHTarii 3MiH1 eMOLIHHOTO CTaHy.

Marepiasom cinyryBasim 106 JIOP, BigiOpaHi MeTO0M CYLUJIbHOI BHOIPKH 3 ICTOPUYHUX Ta
tiymaunux cinoBuukiB [ASD, HCASD, OED], a takox inmmux 6a3 ganux [BNC, CDO, FD, UD].

HiecnoBa o0epTaHHs y CBOiX MPSMUX 3HAYEHHSX MMO3HAYAIOTh PyX IO KOy MaTepiaibHOTO
cy0’ekTa ab0 00’€KTa, KU Yy IPOCTOPI HEOHOPA30BO 3aiiMa€e Te K MICIe BIIHOCHO YSIBIIOBAHOT
Touku abo miHii [Ypucon 2003: 153]. JIOP, ski BkuBatOThCS B MeTaPOPUYHUX 3HAUYCHHSX, MOXYTh
penpe3eHTyBaTH Pi3HOMAHITHI CUTYallii, B TOMY YHCIi 3MiHYy €MOLIHHOTO CTaHy JIIOJWHU, Epexin
B1JI OJTHOTO SIKICHOTO CTaHy 0 iHIIoro. Tak, oHI€r0 3 TPOAYKTUBHUX MeTadop B aHTIIHCHKINA MOBI
e meradopa OBEPTAHHS IIPEJIMETY = 3MIHA EMOI{IMHOI'O CTAHY.

Monudikarnis meradopuunux 3HaueHb JIOP, mo mo3HadaroTh 3MiHY €MOIIIHHOTO CTaHy,
3aJIeKHTH BiJl THITY pedepenta. Sk 3acBiquuB anani3, JJOP MoxyTh BkUBaTHCS MeTahOPUIHO IS
OMKCY PI3HOMAHITHUX €MOIlill Ta MOYYTTIB: CyM, 3[MBYBaHHs, THIB, OTWAa/BiApasa, MPe3UpCTBO,
CTpax, CMiX, COpPOM, TOBara, XBHJIIOBaHHS, 30yIDKEHHS TOHIO. B 3aleXHOCTI BiJ MOJAIBHOCTI
MepeKuBaHb, sKi € pernpeseHroBaHuMHu JJOP Ta imioMaTMuHUMU BUpa3aMH 3 HUMH, PO3PIZHIEMO
MMO3UTUBHI Ta HETATHBHI €MOIIil, TOYYTTS Ta CTAHU.

JiecnoBa o6epTaHHS MEPEeBaKHO MMO3HAYAIOTH HETATHBHI €MOIlii, TOYYTTS Ta CTaHU:

1. crpax (When I think what some parts of Shanghai must have been like before liberation, it
makes me curl up! [OED]);

2. TPE3UPCTBO, 3HEBAra, 3BEpXHE CTaBiacHH 110 iHmoi ocoou (Ernest's lip curled slightly, for
his pride was touched [OED]);

3. cym, emytok (She'd turn in her grave if she knew what he was spending his inheritance on
[FDI);

4. obOypenHs, po3aparyBanHs, rHiB (Yesterday, she just came in and told him to stop bossing
her around. The worm has turned! [FD]));

5. Bifuail, B OCHOBHOMY JOBEJCHHs Koroch jio Biguato (He caused McCarthy to make a fool
of himself, and then twisted the knife by asking, “Have you no decency, sir?” [FD]);

6. COpOM, 30€HTESIKEHHS, 3HISIKOBIHHS depe3 moBeainky abo BuuHOK (...both had the kind of
accent that made his toes curl, and made him wish he'd opted for the more costly tailor [BNC]).

Hesnauna kunbkicts JJOP penpeseHTye no3uTrBHI €MOIlii, TOYyTTsl, CTaHU:

— CMix sIK BHSIB pajocTi, 3agoBosenns (Now that the Carry On series has them rolling in the
aisles once more with Carry On... [BNC]);

— s3mauByBaHHs, iHTepec (Brigitte Bardot still turned heads even in her 40's [FD]);

— 360ymxkenns (Fast music with a good beat turns me on [FD]);

— mnomrana (... Oxford will have to roll out the red carpet the next time Mr Clinton comes to
town [BNC]);

— cnokiit (I was expecting her to be furious but she didn’t turn a hair [FD]).

®opmysanns meradopu OBEPTAHHS IPEJIMETY = 3MIHA EMOILIIMHOI'O CTAHY
IPYHTYETBCS HA 3CyBI B MeXaX [EKUTbKOX CEMaHTHYHHX MapaMeTpiB 00epTambHOTO pyXy:
CYB’EKT, OB’€EKT ta CEPEJIOBUILIE PYXY.

Y wmexax mapamerpy CYB’E€KT BinOyBaerbcs 3ByxkeHHs CYB’€KT OBEPTAHHA
(ICTOTA, HEICTOTA) (1 ICTOTA (JIFOJUHA, TBAPUHA). JIOP y cBOiX mpsIMHUX 3HAYEHHSX
31e0LIBIIOTO OMUCYIOTh PYX MO KOMYy, IO 3A1MCHIOETHhCS MPEAMETOM KPYyTrioi abo MpoaoBryBaToi
¢dbopMu, B TOH Yac K 3MiH €eMOLIHHOTO CTaHy 3a3Hae JtoauHa. Hanpukian,

JIOMEH-I’)KEPENO JIOMEH-I[1]Th
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OBEPTAJIBHUI PYX EMOLIIT
cy0’ext mii 1 (HEICTOTA) cy0’ext mii 2 (ICTOTA)
M’ 4 JIIOJIMHA
Clarke is not conscious of any — Hoch said the place was like a cow
attempt to make his ball spin or twist: a pasture, which no doubt had his
certain action has become habitual to grandmother spinning in her grave [FD].
him [OED].

JIOP y cBoiX MeTaOpHUHUX 3HAYEHHSX, SIKI CIAYTYIOTh JJIsl OUCY 3MIHU €MOIIIITHOTO CTaHy,
MOKYTb PENIPE3CHTYBATU HE JIMLIE JIOJUHY 5K Cy0’€KTa, a i TBApUHY.

JIOMEH-IKEPEIO JTOMEH-II1JTH
OBEPTAJILHUH PYX EMOIIII
cy6’ext nii 1 (HEICTOTA) cy0’exr mii 2 (ICTOTA)
KOJIECO XPOBAK
We've all limited budgets in — She's a mild-mannered woman, but
sidecar racing and if friendship makes even a worm will turn [FD].

the wheels turn more smoothly, [BNC].

Y wmexax mapamerpy CYB’€KT wmoxe maru wmicnie mepeHoc OB’€KT OBEPTAHHA
(ICTOTA, HEICTOTA) U ICTOTA (CYKVIIHICTBb OCIb). V TakoMy BHUMaaKy cyO’eKT il
BUPAXKAETHCS 30ipHUM IMEHHHMKOM, IO OXOIUITIOE CYKYIHICTh MOMIOHHMX IFOJCH/TpeMETIB, SKi
PEIPE3EHTYIOTHCS SIK OJIHE IIiJIE.

JIOMEH-I>KEPENO JIOMEH-IT1JTh
OBEPTAJIBHUI PYX EMOLIIT
cy6’ext aii 1 (HEICTOTA) cy0’ext naii 2 (ICTOTA)
I'OJIOBA ITYBJIIKA
The hede rolled doun to the — Considered by many to be one of
chirche dore [OED]. Britain's best comedians, Izzard has had

audiences rolling in the aisles all over the
country [FD].

Iuxomn y mexax napamerpy CYB’E€KT BinOyBaetscs nepenoc OB’€KT OBEPTAHHA
(ICTOTA, HEICTOTA) [0 HEICTOTA (ABCTPAKTHE IIOHATTS). Cy6’ekrom € iHpOpMaris,
HOBHUHA a00 pe3ynbTaTr AISUIBHOCTI JIOAUHU (PLIbM, MY3UKa), SIKI € IPUYUHOIO 3MIHU €MOLIIHHOTO
CTaHy JIIOJAWHHU, TOOTO BUKJIMKAIOTh I€BHI €MOIIiT Ta HOYYTTS.

JIOMEH-IKEPEIO0 JTOMEH-IIITh
OBEPTAJIBHUI PYX EMOLIIT
cy6’ext nii 1 (HEICTOTA) cy0’ext nii 2 (HEICTOTA)
M’ A4 MVY3UKA, ®IJIbM, HOBUHA

It's been great, the ball really Fast music with a good beat turns me
did turn and | really had to concentrate on [FD].
on every ball [BNC]. — The violent movie turned my stomach

[FD].

The death of his wife caused Jed to
turn in on himself [FD].
V¥ mexax napamerpy OB’€KT PYXY BinOyBaeThcs nepeHOC XapaKTEpUCTUK TUIIOBOTO Tiia,
o o6epTaroTh (Kpyrinidi abo MpoJOBryBaTUI MpPEaMET), Ha HETUIOBI 00’ €KTH — TOHKI 1 JIOBTI 3a
¢dbopMoto abo Taki, IKUM pyX HEBIACTUBHIL:

JIOMEH-/IKEPEN0 JTIOMEH-II1JTh
OBEPTAJILHUI PYX EMOIIII
O06’ext aii 1 (AETAJIb OBEPTY) O0’exr nii 2 (UACTHUHA TIIA)
KOJIECO (Tonka 1 gosra piu —BOJIOCCAI)
... one turning a wheel by the — I was expecting her to be furious but
handle, to grind the Coffee ... [OED]. she didn't turn a hair [FD].

Amnaniz metadopuyHux BKUBaHb aHTiiicbkux JJOP 11t onmcy eMOTHUBHOI cdepu JTIOIUMHU
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3aCBIUMB, 1110 O0’€KTaMH MOXYTh CIyryBaTH CcOMaTH3MH Ta Ha3Bu apredaktiB. JJOP
CIIOJIYYaIOThCS 13 COMAaTH3MaMH, SIKi € HAMMEHYBAaHHSIMHU HEPYXJIHMBUX (LIUIYHOK), PYXJIMBUX, aJie
HEBIAUYXKyBaHUX (HOTA, MAJIEIb), THYYKHX, €TaCTUYHUX (BOJIOCCS) YACTUH Tija!

1. moka (turn the other cheek “if you turn the other cheeck when someone attacks or insults
you, you do not get angry and attack or insult them but stay calm instead” — Neither nation is
renowned for turning the other cheek);

2. Boyoccs (to curl a person's hair “to horrify, to frighten” — The things he could tell you
about her would make your hair curl [BNC]);

3. Ty0a (to curl the lip “to bend or raise the upper lip slightly on one side, as an expression of
contempt or scorn” — A bitter smile curled the lip of the President [OED]);

4. nuryHok (turn your stomach “to make you feel sick, often because you are angry or upset
about something” — The amount of money she spends on designer clothes really turns my stomach
[FD]);

5. maublli Ha Horax (curl somebody's toes “to frighten or shock someone” — The mere sight of
him was enough to make McAllister's toes curl [BNC]).

JIOP koMOiHYIOThCSl 3 HalMEHYBaHHSAMH apTe(akTiB, sIKI MOYKHA IOJOXKUTH, CKIIACTH XPECT
HaBxpecT (HOXi): turn/twist the knife “to do or say something unpleasant which makes someone
who is already upset feel worse” — Having made the poor girl cry, he twisted the knife by saying
she was weak and unable to cope with pressure [FD].

V mexax napamerpy CEPEJJOBUILE BinGysaerses nepenoc HE3SAMKHEHUI ITPOCTIP
[) BAMKHEHUU ITPOCTIP. CepenoBuIeM, B SKOMY BiOyBa€ThCsl 0OEPTAHHS, CIyrye (i3ndHuit
MPOCTIP 3 YITKO OOMEXKEHHWMH KOpJOHAMH (MOTHWja, MpoXia MK psmamu). SIk Gaummo, JOKaIlis
00epTaTBLHOTO PYXY € CYCIIJILHO 3HAUUMOTO JIJISl JIFOIUHHU.

JOMEH-DKEPEIIo JOMEH-1I1JTh

OBEPTAJILHUH PYX EMOILIII
cepenoBuiie Aii 1 cepenoBuine ii 2
(HE3AMKHEHMUI ITPOCTIP) (3AMKHEHUH ITPOCTIP)
BHUCOYMHA, I'OPA I[TPOXII MDX PAJAMU
Massive ash-trees roll from the— The group, considered by many to be
mountains down the descent [OED]. one of the funniest in Canada, had its

audiences rolling in the aisles at last night's
concert [FD].

3azHauuMo, 10 cepenoBuule, sike onucyroTh JIOP y cBoix MeTapopuyHHMX 3HAYEHHSX,
BUPAKAETHCSl IMCHHHUKOBHMH KOHCTPYKIIisSIMH 3 JIokatBHUM 3HaueHHsM (rolling in the aisles, spin
in somebody's grave). JIOP B npsmMux 3HA4YEHHSIX MOXYTh PEIPE3CHTYBATH MOBEPXHIO 3eMJIl 5K
cepe/loBHILE, a JiecioBa, sKi akTyami3yote metadhopy OBEPTAHHSA IIPEJMETY = 3MIHA
EMOLIMHOI'O CTAHY, omucyioTh OOMEKEHHMH, KOHKpEeTHHil mpocTip (IpoXin Mix psmamw,
moruia): If our late father heard you say that, he'd turn over in his grave [FD].

Mopaudikarii, ski BiIOyBalOThCS y MeXaxX CEMaHTUYHUX TapaMmeTpiB obOepTaHHs, Oyiu
BUKJIMKaHI HEOOXIJHICTIO BepOani3yBaTH eMOLIHHY cdepy JIOAWHHU, 3MIHY ii eMOIIIfHOro craHy.
Amnaniz cemantuku JIOP Ta iXx KOMOIHAaTOpPUKM J103BOJISIE CTBEP/KYBAaTH, IO BCl 3MIHU €
AHTPOIOLIEHTPUYHUMH, TOOTO B SKOCTI Cy0’€KTa yacTille 3a BCE BUCTYMae 0coba (CyKyIHICTbH
J0Jei), B AKOCTI 00’€KTa — YaCTMHU TUIA JIIOJWHU, apTepakTH, Kl XapaKTepH1 ISl IIOJEHHOTO
BXKHTKY, @ B IKOCT1 CEpeIOBHILA — COLIAIbHO 3HAUYLIUI 3aKpUTUH TTPOCTip. Jlo TOro * eMoriiiHui
CTaH Ma€ COMATHYHHHA TPOSIB, & TOMY JI0 HOTO PENpe3eHTallil 3aIy4aroThCsl TO3HAYCHHS YaCTHH
TiNna.

Axryanizatopamu Metapopu OBEPTAHHS ITIPEJMETY = 3MIHA EMOLIIMHOI'O
CTAHY B anrmiiicbkiit MOBI € imioMaTH4Hi Bupas3u 3 aiecioBamu curl, roll, spin, turn, twist.

st ontucy emotuBHOI cepu moauau JJOP gacto KOMOIHYIOTBCS 3 JIGKCUYHUM OJUHUIISIMA
Ha IMo3HavYeHHs yacTuH Tima (arm, cheek, hair, head, lip, stomach, toes). [eski JJOP BxxuBaroThCs 3
Ha3Bamu aptedakris (knife).

[HKOMM miecnoBa 0OepTaHHS MOEAHYIOTHCS 3 MPUHMEHHUKAMHU TpocTopy (iN, ON) Ta HAPSMKY
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(up). B curyarii 3MiHM €MOIIIITHOTO CTaHy JIIOAWHH, Ky pernpe3eHTyioTh JJOP, yacto BkasyeThcs
IpPUYMHA TaKoi 3MIHM, fKa MOXe OyTH BUpaK€Ha NpPUHMEHHMKaMH 3 NPUYMHHO-HACIIJKOBUM
snaueHusMm (by, for): Having made the poor girl cry, he twisted the knife by saying she was weak
and unable to cope with pressure [FD], The prosecutor was determined that Richard would twist
slowly in the wind for the crime [FD].

BucnoBku. JliecmoBa o0epTanbHOTO PYyXy YacTO BXXKUBAIOTHCSA B aHIJIIHCHKIA MOBI B
MeTaOpUYHUX 3HAUEHHSIX 3 IUUII0 penpe3eHTanii aOCTpakTHUX JOMEHIB, B TOMY YHCHI
EMOLIMHOI'O CTAHY. ®opmysanns metadopu OBEPTAHHS IIPEJMETY = 3MIHA
EMOLIIMHOI'O CTAHY € MOXIHMBHM 3aBJISKM THYYKOCTi CEMAHTHUHHUX IIapaMETPiB OOEpTaHHS
CYB’EKT, OB’EKT ta CEPEJOBUILE PYXYVY.

®opmyBaHHS MeTadOPHUYHUX 3HAUEHBb IPYHTYETHCS Ha acoliallii o0epTaHHS MaTepiaJbHOTro
MPEAMETY 3 PYXOM CYO’€KTIB Ta 00’ €KTIB, SKUM OOEpTaJbHHIA PyX HE € BiacTUBUM. OCHOBOIO
Oinpirocti Metadopuynux BxuBaHb JIOP € OTOTOXHEHHS EMOLIMHOTrO CTaHy 3 MOBEIIHKOIO
JIIOAMHU, PYXOM OKPEMMX YaCTHH TiJIa, sIKI CYIPOBOJKYIOTH LI0 €MOLII0. TakuM 4YMHOM, Yy IpoLect
BepOaizani eMoliid, TOYyTTiB HOCII aHTJIIHCHhKOI MOBM OCHOBHY YBary MpUAUIAIOTH X 30BHIIIHIM
IIPOsIBaM.

Jlimepamypa

byoaes D.B. KorautueHas MeTadopa M MOIMTHIECKUN TUCKYpC: MeTomosornueckue Bapuanuu / J. B. Bynaes // uckypc,
KOHIICTIT, JKaHp : KoyutektuBHas MoHorpadus / Pen. M. FO. Onemkos. — Hmwkauit Tarun : HTTCITA, 2009. — C. 86 —124. ['yceiin-
3a0e U.A. Metapopuueckue oOpa3bl SMOLUUOHATIBHBIX COCTOSIHUH B PYCCKOW SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa: MOJAENH ABWKEHUS U
Bo3nelictBus / Vipuna AptyposHa ['ycelin-3ane // Bectaux Tomckoro rocynapcrBenHoro ynusepcurera. — 2011, — Bem. 347. — C.
11 — 14. Kanyeuna 1O. B. KorHUTHTHBHBIE OpHEHTAMOHHBEIE MeTaOpEl B SKOHOMUYECKUX TEKCTaxX (Ha MaTepHalle aHTJIOS3bIYHON
mpeccol) / FO. B. Kanyruna // Bectauk YensiOuHCKOro rocyjapcTBeHHoro yausepcutera. dunosorus. MckyccrBoBenenue. — 2012, —
Beim. 66. — C. 76-79. Knobyxos I1. E. Metadopa kak KOHIIENTyallbHas MOJeNb GpopMupoBanus s3bika amonwii / I1. E. KioGykos //
S3pik. Coznanue. Kommynukanus. — M., 1997. —Beim. 2. — C. 41 — 47. Konadenxo O. KorHiTuBHa MeTadopa sk 3acid 00’ ekTuBamii
KoHIenTy “crpax” y TBopax M. Koirobuncskoro / Onena Komsinenko // Yipainceka moBa. — 2009. — Ne 3. — C. 39-46. Jlakogph /1.
Mertagopsl, KoTOpbIMU MBI XkuBeM : [lep. ¢ anri. / Jlakodhd Jxopmxk, Jrxkorcon Mapk. — M. : Equropuan YPCC, 2004. — 256 c.
Vpwicon E. B. Bpamatbes, KPYTUTBCSA, BEPTEThCS, KPYKUThCsA, Kpykuth / E. B. Ypricon // HoBblii 0OBSICHUTENBHBINA CIOBaph
CHHOHHMOB pycckoro s3bika / [Tox pyk. 0. 1. Ampecsna. — M. : lllkona “S3bIku cnaBsHCKOU KynbTyps”, 2003. — C. 153 — 157.
Ulenenv 1O. A. CranoBnenue Meradopsl B cBeTe KOrHUTHBHOH Teopuu [Enextponnmit pecypc] / 10. A. Ulenens // BicHux
JuinporierpoBcbkoro — yHiBepcurery. Cepis  "MososnasctBo". — 2010 - Bun. 16. — Pexum  gocrymy
http://archive.nbuv.gov.ua/portal/natural/vdpu/Movozn/2010_16/article/60.pdf / I[30ane JI. «BopHas» U «OTHEHHas» MeTa(opbl
9MOLUH B PYCCKOM ¥ KHTAHCKOM sI3bIKax [DneKTpoHHBIN pecypc] / JIro 1305HE// DneKTpoHHBINH Hay4HO-00pa30BaTeIbHbINA KypHAaI
BITIY «['panu nosuanus». — 2011. — Ned (14). — Pexxum nocrtyna : http://grani.vspu.ru/files/publics/1325227787.pdf/ Kovecses Z.
Metaphor : A Practical Introduction / Zoltan Kovecses. — Oxford University Press, 2002. — 286 p.

Cnucox 0xcepen inlocmpamuenozo mamepiany:
ASD — An Anglo-Saxon Dictionary, based on the manuscript collections of the late J. Bosworth [Electronic Resource] / [ed.

T. Northcote Toller]. — Mode of access: http://www.utexas.edu/cola/centers/Irc/books/asd/index-A.html. BNC — British National
Corpus [Electronic Resource]. — Mode of access : http://www.natcorp.ox.ac.uk// HCASD — Hall C. J. R. A Concise Anglo—Saxon
Dictionary / John R. Clark Hall. — University of Toronto Press, 1960. — 432 p. CDO — Cambridge Dictionaries Online [Electronic
Resource]. — Mode of access : http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british// FD — The Free Dictionary [Electronic Resource]. —
Mode of access : http://www.thefreedictionary.com// OED — The Oxford English Dictionary. — 2 ed. — on CD-ROM, R. 3.1. —
Oxford: OUP, 2004. UD — Urban Dictionary [Electronic Resource]. — Mode of access : http://www.urbandictionary.com/

VIIK:811.111:81'373.611
YUPBOHUMU O.C.
(Banopisbkuil nayionanvhuil yHieepcument)

TWITTER: ANEW CENTER OF WORD-FORMATION

The paper deals with the role of Twitter social network in the process of development of computer vocabulary over the last
years, as well as with the main ways and mechanisms of “Twitter-marked” word-formation. The author posits that Twitter has
effectively become a breeding ground for creation of new IT-related words.

Key words: social network, word-formation, composition, blending, analogy.

Yupeonblii A.C.“TWITTER” kak HOBbIii LIeHTp c;10Bo00pa3oBaHus. B craTbe peub uaeT 0 BIUSHUU COLUAIBHON CeTH
“Twitter” Ha MoMoJHEHUE CIOBAPHOTO COCTaBA AHIIIOA3BIYHOIO KOMIIBIOTEPHOTO JIEKCMKOHA, & TaKKe 00 OCHOBHBIX CIIOCO0aX W
MexaHu3Max oOpazoBaHus «TBHUTTEp-MapKUPOBAHHBIX» €AMHHUIL. ABTOP JeIaeT BBIBOJI O MPEBPAIICHUH JTAHHOMN COIMANbHOU CETH B
6a3y 11t 00pa3oBaHusl JEPUBATOB B 00JIACTH COBPEMEHHBIX HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Kniouesvie cnosa: coyuanvhas cems, c108000pa3oeanue, Clo80CI04CEHUe, MELeCKONUS, AHATIOUSL.
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